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N 3THMOJIOI'MU PYCCKOI'O JUAJEKTHOI'O
MPAJIATATEJBHOT' O EYKATBIH

B cmamve uccnedyromesa npoucxodcoenue pycckoeo OUanrekmmuo2o cioéa OyKamslii u ucmo-
PUsi BO3HUKHOBEHUSL 8 €20 CEMANMUYECKOU CIPYKMype Napamempuiecko20 3Ha4eHus 6Heul-
Hocmu (‘moncmuiit’). B pesynomame nposedenH020 uCmopuKko-3mumMoa0cuiecko20 aHaiusd
BbISIGIIEHO, YMO OYKAMbLI S6ISEMCsl NPOUBOOHIM 0N 3AUMCIMBOBAHHO20 U3 PYMBIHCKO2O
sA3bIKa closa Gykama ‘Kycok’, xne6’. Momusupyiowum O0isi NPU3HAKO8 NOJHOMbL meid ye-
J108eKa U ICMEMU4eckoll OYeHKU SHEWHOCIU 8 PYCCKUX 2080PAX NOCAYICUL TUOO NPUBHAK
ysenuuerusi 6 0b6veme 6 pesyibmame nepeeoanus (MemoHUMUs), 160 NPUSHAK ‘NOXON#CULL HA
xne6’ (memagopa).

KiroueBble cnoBa: duaxponus, Oouanekmonoeus, CpasHUMeNIbHO-UCHOPUYECKOe A3bIKO3HA-
Hue, JIMUMONOUSL, UCTNOPUHECKASL IeKCUKOTIO2USL.

AHamu3upys agbeKTHBHYIO JICKCHKY B PYCCKAX HApPOIHBIX TOBOpaxX, PEIPe3cH-
TUPYIOIIYI0 HAalMOHAIBHBIN 00pa3 BHEIIHOCTH, MBI OOHApY>KHJIHM CMOJICHCKOE
MIPHUJIATAaTEIbHOE OyKamulii B 3HAYEHUH ‘TOJICTBINA’, KOTOpOEe (PUKCHPYETCS B JIHa-
nektHOW nekcukorpaduu ¢ XIX B. [1. Bemm. 3. C. 264; 2. C. 43; 3]. KoHTeKCTHI B
CJIOBapsIX B OCHOBHOM XapaKTEePHU3YIOT KHUBOTHBIX TAKOTO TenocnokeHus: Koposa
Hawa oyxama oyxca [1. Beim. 3. C. 264; 2. C. 43]. Haiinen takxe Tekct (0e3 yka-
3aHUs apeana) JEeTCKOHW MOTEIIKH:

Hoem kosza poeamas,
bykamasi ¢ noxs.

Tosopum: Kamio 3axonem,
Kunw, kunw, kune, kuw! [4].

Cyzas mo MHOTOYMCIICHHBIM BapHaHTaM PYCCKUX (aMWIMH C 3TUM KOpPHEM
(byxammues, bykamui, Byxamun, bykamos, Bykama u 1ip.), aHAIM3UPYEMOE TPOU3-
BOJISITIIEE TSI HUX TPUJIaraTeIbHOE MOTJIO XapaKTepHU30BaTh U YesioBeka [S].

OTO MOATBEpXKAaeT W HANWINE AUMHHYTHBA OT OyKamuvlii — OYKAmMeHbKull B
CMOJIEHCKUX TOBOpax, KOTOPBIA XapaKTepH3yeT MOJHOTY Telna peOeHKa U JIeTeHbI-
1a *KUBOTHOTO. Bo nawon kaxou 6yxamunskuti (pedbeHok). Kvkasn y naeo (pebeH-
Ka) MOpObUKA OYKAMUHbKbLISA. AX mbl, MOU MantuHbKul, ax o6ykamunvkuii (0 ASTHEH-
ke) [6. Beim. 1. C. 283].

Kak oTTeHOK 3HAYeHUS ‘TOJICTHIN (O YECIOBEKE) B CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpE
CMOJICHCKOTO TIPHIIATaTeIIbHOTO OyKamulii BBICTYHAET XapaKTepUCTHKA OepeMeH-
HOU XKEHIIUHBI: Momsa meikas Oykamels cmana. Yuyuka 6ykamums, max oyxama,
6epHa, osvitinam pooums [6. Beim. 1. C. 283].


https://core.ac.uk/display/287465327?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1

Hayuonanenwiti 06pas enewnocmu: Kk ucmopuu npunazamensio2o OyKaTslit

67

B 3anmamHOpyCCKHX TOBOpax MpHIIaraTeNIbHOE OyKamvlii IMEIO eIle OIHO 3Ha-
YeHHe, XapaKTepu3ylollee He YellOBeKa, a MPOCTPAHCTBO C TOYKH 3pPEHUs pa3Me-
pa — ‘OOIIMpPHBIA, MPOCTOPHBIN: 3araaka Xama 6yxama, oKoH 002amo, a HeKyod
sviesms (otBet: ‘HeBon’) [1. Bemm. 3. C. 264; 3]. B moHCKHX TOBOpax CyIIecTByeT
BBIpOXKEHUE Oykamoe Msco ‘Kycok Mmsca 0e3 xocteir’: Kada euxpoyyvi c6advby
ueparomu, anu maca oykamas eapsams [71. C. 59-60; 8. T. 1. C. 46].

C ceMaHTHKOI1 BHEITHOCTH, TIOJIHOTHI TeJIa B JMAIEKTaX BCTPEUAIOTCS JIGKCEMBI
¢ KOpHEM OyK-: TIIATOIIBI OyKkamems U OyKamumy ‘CTAaHOBUTHCS TIOJTHEE, TOJICTETDH
(Cmon.), cymecTBuTenbHOE Oyka ‘ToncThii yemoek’ (Xoim. Ilck.) m mp. 3Had.,
OyKeHucmulll “TOJICTBINA, TOPOAHBIN’, ‘TONCThIN, HemoBopoTauBelid® (IIck., Trep.)
[1. Bem. 3. C. 265; 6. Bem. 1. C. 283; 9. C. 14; 10. Bemmn. 2. C. 207], 6yxnens, 6yk-
nexa ‘Toncthii, monHel yenoBek’ (IIck., TBep., 1855) [1. Brm. 3. C. 264; 9. C. 14;
10. Bein. 2. C. 207]. 3HaueHHe ‘TOJICTBIM, 00BEMHBIN HE IO OTHOLICHHUIO K YeJI0-
BEKY, a TI0 OTHOIICHHUIO K IIPEIMETaM IPOSIBISIETCS B CYIIECTBUTCIBHBIX OVKICWKa
U OyKnsiuka ‘ToACThI 00pyOok aepesa, uypban’ (IIck., TBep.), Oyxianbs ‘TONCTHIC
kopotkue nposa’ (ITepm.) [1. Bemm. 3. C. 264; 10. Bem. 2. C. 207]. B ypanbckux
TOBOpax €CTh CYHICCTBUTENBHOE OyKamuna, 0003Hadaomee pei0y OONIBIIOTo pas-
mepa [11. T. 1. C. 176].

B pycckux HapoJHBIX TOBOpaxX TaKkKe HaOI0Jar0TCsI, BO3MOXKHO, POJICTBEHHBIE
JIEKCEMBI, COJICpKalllNe KOPHEBOW 3JEMEHT OyKk- C IpyrdMU 3HaueHwsMu [1.
Bemn. 3. C. 262-266; 3. 6. Bein. 1. C. 283; 8. T. 1. C. 46; 10. Bein. 2. C. 207; 12.
C. 69]:

® CO 3BYKOBBIM 3HAUeHHWEM: Oykamb ‘paznaBaThes, 3ByuaTh’ (TBep.), Oyxa-
pums ‘TPOMKO MBIYATh’, ‘CEpAUTHCSA (0 )KUBOTHBIX)  (ApX.) U OyKapumwvcs ‘PeBETH,
MbrgaTh’ (0 kopoBax) (CBepmi.), Oykano ‘KOIOKOJIBYUK, TIOJBA3BIBAEMBIN CKOTY Ha
mero’ (TIck.);

® C CEeMaHTUKOH OuThs: Oyxkams ‘ymaputb xoro-i.’ (Tsep.), 6ykamwvca ‘na-
nath, yaapsatecs’ (Trep., KyitOpim.), ‘6ogatecsa’ (CMmom.), 6yxkanve ‘neiicTBUE MO
rinarony oykams’ (OnoH., Apx.);

e o0o3HayaroIKe HACEKOMBIX: OyKkapa ‘Hacekomoe, Oykamka’ (Spoci.), 6y-
Kapaxa ‘6onbiroe HacekoMoe® (Spoci.), bykapuya ‘HaceKOMOE, )XyUJOK, OyKarika’
(Upkyt., CBepan., Apx.) u Ap.;

e o0Oo03HaYaoNMe MU(POIOTHIECKOE CYIIECTBO, HEUNCTYIO CHITY: OyKa ‘4epT’
u ap. 3Ha4. (Hoer.), 6ykauka ‘daHTacTHYECKOE CYIIECTBO, XKHUBYIIEE B IOME, JIO-
MoBoit’ (Kamyx., [lepm.), 6ykanaii, 6yxanaiiko ‘to xe’ (Cp. Ypan), 6ykan ‘ctpa-
IWIUINE, KOTOPBIM MyTraloT AeTed, Oyka, Heuncras cuna’ (Teep., Bmag., Cub.,
Bapnayn), 6ykapxa ‘cka3ouHoOe CTpalIWIUINe, KOTOPBIM myraroT netei” (Hroke-
rop., Komeim.) 1 11p.;

® B HEKOTOPBIX HAa3BAHUIX pacTeHHH: Oykosnux ‘OykBuia anreunas’ (Tsep.),
6yKo8uya — pa3Hble BUABI PACTCHUH U JIp.;

e B ps3aHCKUX roBopax ([eyn.) BcTpedaroTcsi JIEKCEMBI C KOPHEM OYK- CO
3HAUYEHHEM ‘paciyxaTh, HaOyxaTp’, T.c. ‘yBEeJIMUMBATHCS B 00BeMe’ (4TO Hanboiee
OJTM3KO K aHAIM3MPYEMON HaAMH CEMaHTHKE): OYKHYMb ‘pa30yXHYThb, Pa3MOKHYThH’
U OyKablll ‘pazOyXuIuil, HAOyXIIHii

e C ceMaHTHKOW ‘xne0’, ‘Kycok’: 6yxama ‘Oynka’ (Cwmoin.), ‘OyxaHka’:
Bozvmu xneba 6yxamy (Ilck.), 6ykamxa (3am., Ces.-3an., Cmodn., Capat.) win ‘Ky-
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cok msca’: hykamxa msca. JJoH. (Jon., Capar.) win ke B 3HAUCHUH ‘TIeNasi KOBPH-
ra, kapaBaili xieba’ (3am.): [lo docmamky nexym Oykamky. Taxke ¢ THUILEBBIM
3HaYeHHEM CJIOBO Oykamka 3aUKCUPOBAHO Kak ‘MO MUIIM Oypjaka B apTem,
ykyc’ (Capar.), orcrofa OykamHuk Kak ITyTOYHOE Ha3BaHUE JIOIMaHa — ‘Hadajb-
HUK apTenu OypllakoB, BBIIAIONIMKA WIEHaAM apTeiu UX noito muuiu’ [1. Bem. 3.
C. 264; 3].

Ha ocHOBaHMM TpHBEIEHHOTO MaTepHaja ¢ KOPHEM OVK- TOKa HEb3sl OJHO-
3HaYHO CKa3aTh, UIMEET JIM OTHOLIEHHUE JaHHBIH MJIacT JEKCUKH K aHAJIU3UPYyEMOMY
MIPUIIATATENILHOMY OYKAmMblil.

OOparraer Ha ce0s BHUMaHHE MOCIEIHUHN PSJl CYIIECTBUTENBHBIX, TI0 BCEH BU-
TUMOCTH, OTHOKOPHEBBIX, 0003HAYAIOMNX XJIeO / KycOK Kak Haubolee OIU3KUX MO
(dbopMme uccregyeMoMy NpuiIaraTeIbHOMY M UMEIOIINX TOT e WK OJNM3KHUH apean
(roro-3amaHbIe WM CeBEepO-3amaanbie Tepputopun Poccun).

B cpaBHUTETHHOM 000pOTE CYIIECTBUTEIBHOE OYKAMKA MOXKET XapaKTepH30-
BaTh BHEIIHOCTh YeJIOBEKa: /Jeska, sk Oyxamka — Oykamouka. Cmoi., Ces.-3am. [1.
Brim. 3. C. 264]. Ilonaraem, 4To B JaHHOM KOHTEKCTE 3TO CJIOBO XapaKTEPHU3YyET
TBIIITHOE, TTOJIHOE TEIOCIIOKEHUE YEIIOBEKa.

B nekcuxorpaduieckux UCTOYHUKAX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPAaTyPHOTO
s3pIKa ¥ B HallmoHabHOM KOPIyCe PYCCKOTO S3bIKa MCCIeNyeMoe MpuiaraTelib-
HOe He (UKcHpyeTcs. B cioBape CHHOHMMOB OHJIAMH K NPHJIaraTelbHOMY OVKa-
moulli ¢ ONOPOW Ha JMAJEKTHBIM MaTepual MPUBOISATCS CUHOHUMBI NPOCHMOPHbIL,
obwupnwit [13].

B XIX B. ci0Bo 6yxamwiii oTMedaeTcs ToJIbko B croBape B.U. [lans kak nua-
nexTHoe [3], B Apyrux cloBapsx 3TOro mnepuoja OTCYTCTBYeT. B pycckoMm s3bike
XV-XVIII BB., B ApEBHEPYCCKOM S3BIKE aHAIM3HPYEMOE NpUIIaraTeabHOE TAKXKE
He 3a()MKCUPOBAHO.

ITockobKYy AaHHBIE PYCCKOIO SI3bIKa HE MPOSCHWIN NMPOUCX0XKIEHHE JaHHOTO
CJIOBa, C LIENbIO ONpPENeNUTh BHYTPEHHIO (opMy MpuiIaraTeabHOTO OyKamuli U
BBISIBUTH IMPHU3HAK, JIETIIUH B OCHOBY HOMUHAIIMU TOHATHS ‘TOJICTBIM, MOJIHBIN’,
MBI OOPATHJINCE K TAaHHBIM JIPYTHX CIABSHCKUX S3BIKOB.

IIpunararenbHoe 6ykambiii B CIOBapsAX IPYTHX CIABSHCKUX S3BIKOB HE OTMeE-
gaercs. Ho O.I1. 3Hoiiko B paboTe «Mudsl KueBckoil 3emMim» NpUBOAUT yKpauH-
CKuil (POITBKIOPHBIA KOHTEKCT KOJISIIKY C MPUIAraTeNbHBIM Oykamiti 0e3 ceMaHTH-
KU BHEITHOCTHU — ‘OOJIBIIION, MBIIIHEIN (110 OTHOIICHHIO K MMUPOTaM, Bhineuke) [ 14.
C. 69]:

Ceama Bacunns Oiscy micuna,
Iupoeu nexna 6ykamii, poeamii.

B nonsckom si3pike XVIII B. oTMevaeTcss uMs coOcTBeHHOe Franciszek Bukaty
(®pantuiiex bykatsr) [15], mo Bceil BUAMMOCTH, 3aMMCTBOBaHHOE U3 YKPAUHCKOTO
SI3BIKA.

O IPOUCXOXKICHUH CIIOBA OyKamblii B STUMOJIIOTHUECKON TUTEpaType MOUYTH HE
ynomuHaercsa. Tonbko A.B. JlecHulikasi TOBOPUT O BO3MOKHOCTH CBSI3U Ipujiara-
TEJIBHOTO OyKamulil C CylUIeCTBUTENbHBIM Oykama / bukata [16. C. 43].

CrnoBo Oykama BCTpedaeTcs B BOCTOYHOCTABSHCKUX M IIOJBCKOM SI3BIKAX.
B ToM uncne u B uMeHax cOOCTBEHHBIX, B OCHOBHOM B (pamminusx. Tak, B cioBape
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H.M. TymwmkoBa ymomunHaetrcst umsi Cmanuciagv bykamwv (6osipun B Jlutse,
1520 r.) [17. C. 68].

Benopycckue cyuiecTBUTENbHbIE OyKama, Oykamka UMEIOT 3HaueHue ‘Oyika
xneba’: Tonouane 6 nonyosenv 3venu Oykamky xneba. ..Xieba 6yxamy na noae
nawinu. XVI B. Pezosoeco xneba bykame nsms oaau. 1710. [18. Beim. 1. C. 404; 19.
C. 38; 20. Brim. 2. C. 245]. B ykpanHCKOM fI3bIKE CJIOBa Oyxam, Oykama, 6yxamxa,
oyrxams 3aduKcupoBaHbl B 3HaYeHUH ‘kycok’ (XVIII B.) [21. C. 101; 18. Bem. 1.
C. 404; 22. T. 1. C. 245; 23. T. 1. C. 285; 24. T. 1. C. 108; 25. C. 30; 26. C. 24],
‘oM’ (mman.) [27. T. 1. C. 74]. B XVII B. B yKpauHCKOM SI3bIKE€ OTMEUEHO OyKama
‘00JIBIIION TEJICHOK, OBIYOK’, ‘MIKypa ObIUKa’ (OT ‘TEJICHOK, NMpeIHa3HAYCHHBIA Ha
yOoii’, ‘MeNKasi eIWHHIA CKOTa' B YKPAaUHCKOM H ITOJHCKOM M3 KapHaTCKUX I1ac-
tymeckux ropopos) [23. T. 1. C. 285; 28. T. 1. C. 152; 29. C. 93]. B crapoykpaun-
ckoM si3bike B XV B. QUKcHUpyeTCst 6oykama cO 3HAUCHUEM ‘JIeNITHKa, YIacTOK’, MO
BCEH BUIANMOCTH, MPOWM3BOJHBIM OT 3HAYEHUS ‘KycOK’: Muo mer eudllewe u(x)
000po€ NPOU3BOJIEHIE U 1A2000Y, MAKI’CE U Mbl ECMU OALU MOMOY DYKAMOY 3EMIIO
Mmouacmuipro Hauwiemoy o(m) ulmya [23. T. 1. C. 285. 30. T. 1. C. 130]. B pycusn-
CKOM SI3bIKE TaK)Xe OTMEYCHO CIIOBO Oykama ‘Kycok Msca, xieba’ [31. T. 1.
C. 100].

B monbckoM s3bIke cymiecTBUTENbHOE bukat (B cnoBape f.b. Pymauiikoro —
bukata) nmeeT ceMaHTHKY, B OCHOBHOM COBIAJAOIIYIO C CEMaHTHKON B Oenopyc-
CKOM U YKPaMHCKOM SI3bIKax: IIOMHMO 3HAYECHUs ‘KyCOK’, UMEET 3HAUCHHUS ‘OBIYOK,
TEJICHOK W ‘mIKypa TelleHKa' (CKOTOOOWHBIN W nyOwnbHBIA TepmuH) [22. T. 1
C.245;23. T. 1. C. 285; 32. C. 93; 32; 33. T. 1. C. 192; 34. C. 75; 35. C. 74]. B
CTapoIIOJIbCKOM SI3BIKE CYIIECTBUTENbHOE bukat / bukata e dhukcupyercs, B cpej-
HEMNOJbCKUI niepuo — B X VI B. mpuBOIUTCS B 3HaYCHUU ‘Kycok (Mmsca)’ [36. T. 2.
C. 502; 37. C. 48]. Kak u B yKpanHCKOM SI3bIK€, OTMEUYAETCS B 3HAUCHUH ‘YYACTOK,
nensHka, none oenusxos’ [39]. duanexTHbll TUMUHYTUB bukacik ‘mocyna, mac-
TEPCKU CJIelaHHasi U3 OJHOTO KyCKa JiepeBa’ TakKe COIEpKHUT ceMy ‘Kycok’ [39.
T. 1. C. 135]. UHTepecyroimas HacC ceMaHTHKa BHEITHOCTH, TAKMM 00pa3oM, y CIIOB
bykama / 6yxam Ha BOCTOYHOCIABIHCKOM U TIOJIECKOM MaTephalie He TPOCIEKH-
BaeTCsl.

[To maHHBIM TUMOJIOTUYECKUX CIIOBApEl, B OCIOPYCCKUIA M MOJBCKUHN S3BIKH
9Ta JexceMa npunmia yepes3 ykpamackuii [18. T. 1. C. 404; 22. T. 1. C. 245; 33. T.
1. C. 230]. T'oBopst 06 apeasie BOCTOYHOCTABSIHCKOTO CYIIECTBUTENBHOTO OyKama,
A.B. [lecHuiikas yka3pIBaeT IyTH IPOHUKHOBEHUS B PyCCKHE TOBOPHI Yepe3 Oeno-
PYCCKHE JAMANIEKTHl M3 KapHaTcKoro apeana (yKpamHCKO-KapIraTCKue ToBopsl) [16.
C. 43].

Uro kacaeTcs MPOUCXOKACHUS CIIOBA OYKama, TO MOKHO BBLICTTUTH HECKOIBKO
THITOTE3.

Bo-nepeoix, B.1. Jlane BeICKa3bIBaeT MPEAMOIOKEHHE O CBSI3M MPHJIAraTeiib-
HOTO Oykamulii ¢ OyxHymbv, pazdyxams (1MOI BOMPOCOM) [3], UTO CEMaHTUYECKH
BITOJIHE OTIPABIAHHO, CP. NPHUJIATATENbHOE NYX/Iblii, THAIEKTHOE bomenviti CO 3Ha-
YeHUEM ‘TIOJHBIN, TONCThI (ApX.), Oymuot (Ilck.) > ‘pacmyxmmit’ [40. C. 40-41;
41.T.1.C. 170].

Bo-Broprix, I.O. OceTrpoBa B cBsI3U ¢ HccleAOBaHUEM Ha3BaHUA cena baxoma
B TepHomomnbckoit obmactn B KpeMeHenkoM paiioHe paccMaTpHBaeT MPOUCXOKIC-
HUE CIIOBa Oykama W BO3BOIUT K U.-e. *bheg- ‘oTpe3aTh’ (OTKyAa 3HaUCHHE ‘Ky-
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COK’), amee COMOCTABILSL C HMHIOCBPONEUCKUM *bhag- «IenuTh, 9eM-TO Haie-
JIATHY», CP. 3aUMCTBOBaHUE *hogb B CIIABIHCKUE SI3BIKK U3 UPAHCKUX [42].

B O5CCH stor Marepuan He NPUBOJUTCS, CIEIOBATENbHO, aBTOPHI AAHHOTO
CIIOBapsl HE BKIIIOYAIOT €T0 B IpaciaBstHCKUH Jekcuueckuit Gpouna. [lostomy mpu
ydeTe apeasa BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO BO3HUKAET TPEThE MPENNOI0KEHHE — O 3aUM-
CTBOBaHHOM XapakTepe MPOHM3BOJISIICTO IS MPUIIAraTeNbHOTO OYKambulii CylIecT-
BUTEJIBHOTO OyKama.

B ocHOBHOM, TOBOpPSI O MPOMCXOXKICHUN CIIOBA OYKama W OJHOKOPHEBHIX 00-
pa3oBaHUM, UCCIIEAOBATENN XapaKTEPU3YIOT ITYy JIEKCHUKY Kak JApEeBHEEe 3aMMCTBO-
BaHHE U3 BOCTOYHOPOMAHCKHX SI3BIKOB — U3 PYMBIHCKOTO (CO CCBIIKOH Ha MOJIIaB-
ckoe Oykams ‘Kycok’) [16. C. 43; 18. Bemm. 1. C. 404; 22. T. 1. C. 245; 24. T. 1.
C. 285; 26. C. 24; 30. T. 1. C. 130; 29. C. 93; 43. T. 1. C. 184]. A. bprokHep roBo-
PHUT O 3aMMCTBOBAaHUH U3 UTANBIHCKOTO [37. C. 48], omHaKO B r000M cilydae pedb
UAET O POMAHCKOM 3aWMCTBOBAHUHU B CIIABSHCKHE SI3BIKA. B PYMBIHCKOM SI3BIKE
CYILECTBUTEbHOE bucdtd UMeeT 3HaYeHHEe ‘KyCOK W JApyrue Mpou3BOJIHBIEC 3HAUe-
HUS ¥ BOCXOJIUT K JIATUHCKOMY buccata ‘monHbliA pot, kycok’ [18. Bem. 1. C. 404;
22.T.1.C.245443. T. 1. C. 184].

[Jarnee B 1aThIHU BOCXOOUT K bucca, ae f ‘monnas, HagyTas meka’ (B OTIMYHE
ot gena, ae f ‘meka’), ‘rnotok wim kycok’ [23. T. 1. C. 285; 44. C. 123] u sBnser-
Csl MIPOCTOPEYHBIM CHHOHUMOM (B BYJBIapHOW JIATBIHHM) K 0S8, OFis n ‘poT, ycra’
[16. C. 43]. B mpou3BOIHBIX CIIOBaX MPOCIEKHUBAIOTCS TAK)KE 3HAUCHUS ‘IIEKa’,
‘Kycok’: bucella ‘kycouek (nummn)’, buccula ‘meuka, poTuk’, ‘Kycok xieda’ u ap.,
bucculentus, a, um ‘Toncroméknii, OOMBIIEPOTHINA’, buccea ‘Kycok (mumm)’, ce-
MaHTHKA PAa CIOXKHBIX IPOU3BOAHBIX CBS3aHA C CONNATCKON mumielt buccellarius
‘COCTOSIIIUI Ha JOBOJBCTBHUM COJIIAT’ , buccellatum ‘conmaTckuii MaiKoBeIA Xj1e0’
[45. T. 1. C. 120; 44. C. 123; 46. T. 1. C. 588-589; 47. T. 1. C. 764-766].

[MpomomkeHreM B COBPEMEHHBIX POMAHCKHX S3BIKAaX SBIAIOTCS (hpaHIl.
bouche, ucn. boca, wran. bocca ‘por’, ‘ycrbe peku’, ‘orBepcrme’ [16. C. 42].
A.B. [lecuunkas, u3ydasi BOIpPOCH IPOHUKHOBEHUsI OAIKaHIM3MOB B BOCTOYHOCIIA-
BSIHCKHE SI3BIKH B CBSI3U C «BaJIAIICKOH KOJOHHM3ALHUEH» — IepeceliecHHeM BOCTOY-
HOPOMAHCKHX TACTYIIECKUX KOJUIEKTMBOB (Ha MNPOTsDKEHUH mocienHux S500-—
600 1et), oOpaimaeTcst U K pOMaHCKOH JiekceMme bukata.

[MponmomkeHue JTaTHHCKOTO cioBa bucca Ha bankanax — B ambaHCKOM M BOC-
TOYHOPOMAHCKHUX S3BIKAaX IMOJYYMIO HECKOJIBKO WHOE CEMAHTHYECKOE Pa3BUTHE:
and. buxé ‘xned’, ‘nHeBHas (00em) WM BedepHsist (Y)KWH) ena’, “KUThe-ObIThe ;
apoMyHCKoe (apyMbIHCKOe) (a) biica ‘Kycok’, ‘TIOpIUS THINW, TPUHUMaeMas 3a
ONMH pa3’, ‘meka’, ‘sroauna’; pyMm. buca ‘meka’, MH. ‘sromuisl’ [16. C. 42—43;
48. C. 21]. «CamocTosTeNbHBIE 3HAaYeHUsA MOMYYMJIO o00pa3oBaHHOE Ha
BOCTOYHOPOMAHCKOH IMOYBE MPOW3BOAHOE PyM. bucdtd, MONI. 6yxams ‘KycOK
(xnmeba, Mamansiry, aepeBa u Jp.)’, ‘TIPOMEXYTOK, PacCTOSIHUE, HHTEPBAJl BpeMe-
HU W Jp. MPOW3BOJH. 3HA4., MH. bucate ‘Kylianbe, ONIOA0’°, ‘31aKu, 3ePHOBBIC
xne6a’» [16. C. 42]. To ecTb B BOCTOUHOPOMAHCKOM apeajie B OCHOBHOM IIpeodJia-
JIaloT 3Ha4deHus ‘meka’ u ‘Kycok’. A.B. JlecHurkas mpeamonaraer, 4To clIoBO O)-
Kama pacinpoCcTpaHUIIOCh B PYCCKUX ToBopax Ha Bojre xak anmemeHT apro Oypia-
KOB, O YeM CBHJETEIBCTBYIOT €ro nepeaprokeHue: «[lyTu ABYKEHHS 3TOTO MHTe-
PECHOTO CIIOBA, TAKMM 00pa3oM, MPOTSHYJIMCh U3 KaplaTCKoi obiacTH, yepe3 Oe-
JIOpYyCCKHE TOBOPHI U Jaliee Yepe3 ceBepo-3alaHble TOBOPHI PYCCKOTO fA3bIKa, Ja-
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JIEKO Ha I0ro-BocTOK — B obiact Hwxkuelt Bonru u Jlona» [16. C. 43]. Ynorpe6-
JIEHHE PYCCKUX AMAJEKTHBIX CapaTOBCKHUX CIOB OyKamka B 3HaYeHHH ‘Oyprankas
JoJis, Kyc’ M Oykamuuxk ‘HadalbHUK Oypiallkod apTtenu, BelAaromui mumry’ [1.
Bem. 3. C. 264; 3] nmoaTeepkIaeT 3T0 MpeIoIoKeHIE.

IIpoananu3upoBaB cIaBSHCKUM M POMAHCKUI MaTepHal, BEpHEMCS K PyCCKO-
My JTUAIIEKTHOMY aJTbeKTHBY OVKAMbLLL.

[TonBomst UTOTH, OTMETHM, YTO PYCCKOE TPHIAraTeIbHOE OyKambili KaK Xapak-
TEPUCTHKA MOJTHOTO TEJIA YEIOBEKA W KUBOTHOTO OBLTO 3a(pUKCHPOBAHO B PYCCKUX
roBopax JOCTaTOYHO Mo3/1H0 — B XIX B.

B pycckwuii sS3BIK IPOM3BOIAIINE CYIIECTBUTEIBHEIC Oykama, Oykam, Kak U B
0eJopyccKuil, pyCHHCKUH U TONBCKUH SI3BIKH, OBUIA 3aMMCTBOBAHBI M3 YKPaWHCKO-
ro (00 3TOM TOBOPUT U 3amMagHOPYCCKUH apean 3TOTO CJIOBa). AHAIU3UPYEMOE
MpHUJIATAaTeIbHOC B 3HAYCHHWW ‘TIONHBIMA, TOJCTHIM’ BO3HHKIO Ha 0a3e ‘Kycok’,
‘x71e0’ yKe B PyCCKHX TOBOPAX, XOTS B YKPAaWHCKOM SI3BIKE TAaHHOE HPHUIIAraTellb-
HOE MMeeT MecTOo 0e3 CeMaHTHKU BHEIIHOCTH. Vccrnenyemoe HaMu mpuiiaraTesb-
HOE€ MPOU3BOHO OT 3aMMCTBOBAHHOT'O M3 BOCTOUHOPOMAHCKHUX S3bIKOB CYIIECTBH-
TENBEHOTO Oykama. [Ipodre STUMOIIOTHH SBIIAIOTCS MeHee YOS TUTETbHBIMHU.

IIpoBeneHHBI 3TUMOJIOTHUECKU aHATU3 IMOKa3aJ, YTO K CJIOBaM C KOPHEM
6yK- CO 3BYKOIOIpaXKaTeIbHONW CEMAaHTHKOH, K 0003HAYCHUSM HACEKOMBIX, JIEKCe-
MaM C CeMaHTHKOH pa30yxaHus, yBEIHICHUSI B 00BEME H JAp. MCCIEAyeMbIil HaMu
3aWMCTBOBAHHBIH MaTepHal HE UMEET SBHOTO OTHOIICHUS, 3TH CIIOBAa OTHOCSTCS K
TUIACTY UCKOHHOM JIEKCUKH, U3HAYAJIbHO 3BYKOMOIpaXKaTeIbHOTO Xapakrepa (Kyaa
U camo JaTuHckoe bucca Bocxonut) [23. T. 1. C. 285; 49. Bein. 3. C. 87-88; 50.
T. 1. C. 236].

MoTtuBUpYIOLIIUM AJISl IPU3HAKa MOJHOTHL Tejla B IaHHOM CIIy4yae B PYCCKHX
TOBOpax MOCIYXKHJI JINOO MPH3HAK YBEIUUCHHUS B 00BEME B pe3ynbTaTe Iepeera-
HUSA: ‘TaKOW, KOTOPBIH MHOTO ecT (Xje0a), MPOKOPIUBBIA’ > ‘TIOJNHBIA, TOJICTHIIN’
(METOHMMHUYECKHI TIEpeHOC), TNO0 MPU3HAK ‘TIOX0XKHUNA Ha XJ1e0, MBIIHBINA, pyMs-
HBII® > ‘TIONTHBIH, TONCTHIN (MeTadopudecKuil mepeHoc).

Jumepamypa

1. Cnosapy pycckux Haponmuslx rosopoB / ria. pex. O.II Gumun, &.I1 Copokoneros,
C.A. Mb3nukos. JI. (CI16.): Hayka. Jlenunrp. otaenenue, 1968-2013. Boin. 1-46.

2. Hobposonvckuu B.H. CmoneHckuid obmacTHOI cioBapb. CmoneHck, 1914, 1022 c.

3. fano B.HM. TonkoBblil cnoBaph >KHBOTO BEIMKOPYCCKOrO s3blka (oHiaiH Bepcus). URL:
http://www.classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Dal-term-2232.htm

4. Jlemckuu Gonpkiop. Masbie donbkiopusie popmbl. URL: http://infourok.ru/albom_ detskiy
folklor.malye folklornye formy-331358.htm

5. Maxcumos B.O. U3 ucropun dpamunuii. URL: http://www.nkj.ru/archive/articles/ 26299/index.
php? PAGEN 3=2&ELEMENT ID=26299

6. Cnosaps cmoneHckux roBopoB / mon pen. AWM. VBanosoit. Cmonerck: CMoI. €. UH-T UM.
Kapna Mapxkca, 1974-1993. Boin. 1-6.

7. Bonvuiou TONKOBBIN ClIOBaph IOHCKOro kasadectBa. M.: OOO «Pycckue cmoBapm»: OOO
«M3n-Bo Actpenb»: OO0 «M3n-so ACT», 2003. 608 c.

8. Crosapb pycckMX IOHCKMX TOBOpoB / aBT.-cocT. 3.B. Bamocunckas, M.II. Beironnas,
A.A. JTu6bpos u 1p.; o1B. pen. B.C. OBunnnukosa. Pocros, 1975-1976. T. 1-3.

9. [lononnenue x OmnbiTy 065acTHOTO Benukopycckoro ciosaps. CIT6., 1858. 328 c.

10. [Ilckoséckuil 00MacTHOW CIIOBAaph C UCTOPHYECKUMHE NaHHBbIME / penkoi. b.A. Jlapun u np. JL.:
W3n-Bo Jlenunrp. yH-ta, 1967-2013. Bem. 1-24.



C.A. Torcmux

72

11. Maneya H.M. CnoBapb ToOBOpPOB ypaibCKHX (sIMLKHX) kazakoB. OpenOypr: Ku. usn-o, 2002.
T. 1-4.

12. Cnosaps cOBpeMEHHOTO PyCcCKOro HapomHoro rosopa (a. Jeynuno) / coct. I'.A. bapuHoga,
T.C. KorotkoBa, E.A. Hekpacosa u np.; mox pexa. M. A. Occosernkoro. M.: Hayka, 1969. 612 c.

13. Crosapv pycckux cuHonuMoB. URL: http://jeck.ru/tools/Synonyms Dictionary/%D0%
B1%D1% 83%D0%BA%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%B

14. 3noiixo O.I1. Miu KuiBcekoi 3emii Ta mofii cTapoAaBHi: HAy4.-MOMYJI. CT., PO3BIIAKH: JJIst
cT. K. B. / mepeam. B.P. Komomiiins. Kues: Mononap, 1989. 304 c.

15. Encyklopedia. URL: http://encyklopedia.pwn.pl/encyklopedia/bukat.html

16. [ecnuykas A.B. O paHHUX 0aJKaHO-BOCTOYHOCIABSHCKHUX JICKCHYECKMX CBsi3six // Bomp.
si3bIko3HaHMs. 1978. Ne 2. C. 42-51.

17. Tynuxoe H.M. CnoBapb ApeBHEPYCCKHX JIMUHBIX coOcTBeHHbIX UMEH. CII6., 1903. 857 c.

18. Omuimanaeiuner cnoyHik 6emapyckaif MoBsl. Minck, 1978-2010. T. 1-13.

19. Hocosuu U.HU. CrioBaps 6enopycckoro Hapeuns. CI10., 1870. 756 c.

20. [licmapwviuner 6enapyckaid MoBbl / IH-T MoBHI JiTapatypsl HAH Benapyci. Minck: Benapyc.
HaByka, 1982-2010. Bem. 1-30.

21. Benuxuu TIyMa4HHA CIIOBHUK Cy4acHOI YKpaTHCHKOI MOBH (3 JIOM. i IOTIOB.) / YKJIa/. 1 FOJIOB.
pen. B.T. Bycen. Kues: Ipnins: BT® «Ilepyn», 2005. 1728 c.

22. Pyonuyvkuii A.5. ETUMONOTIYHUH CIOBHUK yKpaiHbCKOM MOBH = An etymolocal dictionary
of the Ukrainian language. 2-¢ u3n. Binniner: YBAH, 1962-1972. T. 1-10.

23. Dmumonozuueckuii CIIoBapb YKpauHcKoro si3bika / coct. P.B. Bonasipes u ap. Kues: Hayko-
Ba qymKa, 1982-1989. T. 1-7.

24. Cnoeapb yKpauHCKOIO si3blKa, cOOpaHHbINA pepakiueil xypHana «Kuesckas crapuHay / pel.
¢ n1o6aBienneM coocTBeHHbIX MaTepuanos b.JI. I'pundenko. Kues, 1907-1909. T. 1-4.

25. T'yyyascoki ToBipki. Kopotkuit cnoBauk. Binnosinanshuii pegakrop 5. 3akpeBcbka. JIbBiB,
1997.232 c.

26. Miklosich F. Etymologisches Worterbuch des slavischen sprachen. Wien, 1886. 547 c.

27. Onuwxeeuy M.M. CnoBauk 6oiikiBchbkux roBipok / AH YPCP. IHcTuTyT MOBO3HABCTBA iM.
0.0. TToteo6Hi. KieB: HaykoBa nymka, 1984. Y. 1-2.

28. Icmopuunuil CIIOBHUK YKPAaUHCBKOTO A3bIKa. XapbKiB: YKp. paasH. eHuuki., 1930. T. 1-2.

29. Bankowski A. Etymologiczny stownik jezyka polskiego. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe
PWN, 2000. T. 1-2.

30. Crosgrux crapoykpainbckoi MoBu XIV—XIV ct. Kuie: HaykoBa nymka, 1964. T. 1-2.

31. Kepua U. Pycuncko-pycckuii cioBapb. Yxropox: [Tonillpint, 2007. T. 1-2.

32. Stownik jezyka polskiego. URL: http://sjp.pwn.pl/szukaj/bukaty.html

33. Stownik jezyka polskiego przez M. S. B. Linde. Drukarnia XX. Pijarow. Warszawa, 1807—
1814. T. 1-6.

34. Stownik jezyka polskiego. Warsawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 2007. 1360 s.

35. Stownik poprawnej polszczyzny / red. A. Markowski. Warsawa: Wydawnictwo Naukowe
PWN, 2009. 1162 s.

36. Stownik Polszczyzny XVI w. Wroclaw, 1966-2010. T. 1-34.

37. Briickner A. Stownik etymologiczny jezyka polskiego. Warszawa: Wiedza Powszechna,
1974. 805 c.

38. http://korpusy.klf.uw.edu.pl/pl/slownik-lindego/query/

39. Kartowicz J. Stownik gwar polskich. Krakow, 1900-1911. T. 1-6.

40. Tonctuk C.A. K uCTOpUH U 3TUMOJIOTHH PYCCKOTO AHATEKTHOTO MPHIATraTelIbHOTO OYVMHOU
// BectH. Tom. roc. yH-ta. @umnonorus. 2013. Ne 4(24). C. 36-42.

41. Cnosapv toBopoB pycckoro Cesepa / mox pen. A.K. MarseeBa. ExarepunOypr: M3n-Bo
Vpan. roc. yn-ta, 2001-2011. T. 1-5.

42. Ocemposa I'.O. Jlo nutanHs npo moxoKeHHs Ha3Bu M. bakota. URL: http:// kampot.org.ua/
ukraine/history ukraine/istoria_mist/211-bakota-zvidki-ti.html, http:// niazkamenec.org.ua/doslidgena/
stata_9.shtml

43. OQecicnko 1. ETHMONOTIYHO-CEeMaHTHYHHUI CIOBHHK YKpaiHchkoi MoBH / MuTponomut Inapios;
3a pex. 0. Mynuka-Jlyuuka. Binniner: Haknagom T-Ba «Bomuuby, 1979-1994. T. 1-4.

44. Jleopeyrkuti M.X. JlatuHcko-pycckuil cioBapb. 12-e wm3n., crep. M.: Pyc. S3., 2009.
1055 [7] c.

45. Walde A., Hofmann 1.B. Lateinisches etymologisches Worterbuch. Heidelberg, 1939-1954.
Bd. 1-2.



Hayuonanenwiti 06pas enewnocmu: Kk ucmopuu npunazamensio2o OyKaTslit

73

46. Totius latinitatis lexicon /opera et studio A. Forcellini. 1858-1879.

47. Du Cange D. Glossarium mediae et infimae latinitatis. Niort: L. Favre, imprimeur-editeur,
1886. T. 1-7.

48. Anbanckuu cnosapb oHnaitH. http://www.fjalor.ru/

49. Dmumonozuyeckuii CIOBaph CIABIHCKUX SA3BIKOB: IPACIABSIHCKUM TeKcudeckuil GoHy / pex.
O.H. Tpy0aues. M.: Hayka, 1974-2014. Boim. 1-39.

50. @acmep M. DTHUMONOTMYECKHI CIIOBaph pPYCCKOro s3blka / mep. C HeM. H JOI.
O.H. Tpy6auésa. M.: IIporpecc, 1964-1973. T. 1-4.

THE NATIONAL IMAGE OF APPEARANCE: THE HISTORY AND ETYMOLOGY OF THE
RUSSIAN DIALECTAL ADJECTIVE BUKATYY

Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya — Tomsk State University Journal of
Philology. 2016. 3 (41). 66-75. DOI: 10.17223/19986645/41/6

Tolstik Svetlana A., Tomsk State University (Tomsk, Russian Federation). E-mail: stolstik@mail.ru
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ogy.

This article presents the history of the meaning of appearance in the semantic structure of the
Russian dialect word bukatyy.

The adjective bukatyy describes human and animal appearance in Russian folk dialects in para-
metric terms, namely the volume of the body (thick, fat). This word is used in Smolensk dialects only.

The analysis of cognate dialect words in the Russian language showed that the semantic structure
of a number of these words also contains the meaning of the human body volume. The derivational
basis for the adjective bukatyy is the dialect noun bukata meaning ‘bread’, ‘piece’.

In order to reveal the inner form of the word, the sources of primary motivation of the adjective
bukatyy, the emergence of the meaning of the human body volume, the author refers to the data of
Russian history. The adjective was not recorded in the Russian literary language throughout all stages
of its development.

Bukatyy is not fixed in dictionaries of other Slavic languages, but in Ukrainian folklore the adjec-
tive bukatiy functions in the meaning ‘large, puffy’ (about pies). Tracing the history of the word in the
East Slavic languages, the author found that the semantics of the human body volume is not presented
in the material.

Further, the author analyzed the material of all the other Slavic languages. The noun bukata and
some cognates are represented only in the Eastern Slavic languages and in Polish primarily in the
meaning ‘bread’, ‘piece’.

There are several hypotheses on the origin of the word bukata, the main of which is the hypothe-
sis of an ancient borrowing from Romanian. The Romanian noun bucdta means ‘piece’ and other de-
rived meanings, and comes from the Latin buccata ‘full mouth, piece’. In Latin it goes back to bucca,
ae (f) ‘full, inflated cheek’, ‘sip or bite’.

Russian, as well as Belarussian, Ruthenian and Polish, borrowed the nouns bukata / bukat from
Ukrainian (the West-Russian area where this word is used proves this fact). The meaning of the adjec-
tive characterizing the volume of the human and animal appeared on the basis of meanings ‘piece’,
‘bread’ in Russian dialects.

A conclusion is made that the motivating feature for the body volume meaning in Russian dialects
was either the feature of the increase in volume as a result of overeating, ‘one that eats a lot (of bread),
gluttonous’ > ‘thick’ (metonymy) or ‘similar to bread, puffy’ > ‘thick’ (metaphor).
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